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FRIESE VERTALING KAT KAAT IS WEG

Origineel Vertaling
Mark Mark
Kat Kaat Kat Kaat
Water Wetter
Bed Bêd

Kat Kaat is weg Kat Kaat is fuort
Dit is Mark. Dit is Mark.
Dit is Kaat. Dit is Kaat.
Kaat is de kat van Mark. Kaat is de kat fan Mark.
Mark is dol op Kaat. Mark is sljocht op Kaat.              
Kaat is ook dol op Mark. Kaat is ek sljocht op Mark.

Kaat en Mark zijn al drie jaar 
samen.

Kaat en Mark binne al trije jier 
byinoar.

Kaat kwam bij Mark toen Mark drie 
jaar was.

Kaat kaam by Mark doe ’t Mark trije 
jier wie.

En nu is Mark al zes jaar. En no is Mark al seis jier.
Mark zorgt altijd goed voor Kaat. Mark soarget altyd goed foar Kaat.
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Hij geeft haar water en brokjes. Hy jout har wetter en brokjes.
Mark speelt vaak met Kaat. Mark boartet graach mei Kaat
Kaat vindt spelen met een bol wol 
erg leuk.

Kaat boartet hiel graach mei in boltsje 
wol.

Mark gooit de bol en Kaat gaat er 
dan achter aan.

Mark goait de bol en Kaat giet der dan 
achteroan

In de nacht slaapt Kaat op het bed 
van Mark.

Nachts sliept Kaat by Mark op bêd.

Dat vinden Kaat en Mark fijn. Dat fine Kaat en Mark fijn.
Kaat en Mark zijn zo nooit alleen. Kaat en Mark binne sa noait allinne.

Origineel Vertaling
Altijd Altyd
Leuk Leuk
Fijn Fijn
Nooit Noait
Alleen Allinne

Kim Kim
Niezen Prúste
Blazen Blaze
Spelen Boartsje
Eten Fretten        ( Iten of Brokjes)

Spelen met Kim Boartsje mei Kim
Kim en Mark komen samen uit 
school.

Kim en Mark komme tegearre út 
skoalle.

Kim is de vriendin van Mark. Kim is de freondin fan Mark.
Kim zit bij Mark in de klas. Kin sit by Mark yn ’e klasse.
Op school spelen ze graag met 
elkaar.

Op skoalle boartsje se graach tegearre.
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Vandaag wil Kim bij Mark komen 
spelen.

Hjoed wol Kim by Mark komme te 
boartsjen.

Maar Kim moet niezen van Kaat. Mar Kim moat prúste fan Kaat.
Kaat moet weg als Kim komt. Kaat moat fuort as Kim komt.
Kaat wil niet weg. Kaat wol net fuort.
Zij wil ook spelen met Mark en Kim. Sy wol ek boartsje mei Mark en Kim.
Mark neemt Kaat mee naar de 
keuken.

Mark nimt Kaat mei nei de keuken.

Wil je soms wat eten, Kaat?’ ‘Wolsto soms wat ite, Kaat?’
De buik van Kaat is al dik. De búk fan Kaat is al dik.
Heel dik! Hiel dik!
Ze heeft net een bak brokjes op. Se hat krekt in bak brokjes op.
Kaat wil nu niet eten. Kaat wol no net ite.
Ze maakt haar rug hoog en blaast. Se makket har rêch heech en blaast.
Ze is boos omdat ze weg moet. Se is boas omdat se fuort moat.
Ze geeft Mark een haal en springt 
weg.

Se jout Mark in haal en springt fuort.
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Origineel Vertaling
Mark en Kim spelen de hele middag 
samen.

Mark en Kim boartsje de hiele middei.

Ze spelen met de knikkers en 
bouwen een hut. 

Se boartsje mei knikkerts en bouwe in 
hutte.

Voor ze het weten, is het al vijf uur. It is samar fiif oere.
Kim moet naar huis. Kim moat nei hûs.

Als Kim weg is, zoekt Mark Kaat. As Kim fuort is siket Mark om Kaat
Hij kijkt in de keuken en zoekt onder 
zijn bed.

Hy sjocht yn ’e keuken en siket ûnder 
syn bêd.

Hij ziet Kaat nergens. Kaat is net te finen.
Waar is Kaat? Wêr is Kaat.
‘Heb je Kaat gezien?’ ‘Hasto Kaat sjoen?’
De hut van Kim en Mark De hutte fan Kim en Mark

Nacht Nacht
Huis Hûs
Kijken Sjen
Mama Mem
Papa Heit

Waar is Kaat? Wêr is Kaat?
Mark zoekt in het hele huis. Mark sjocht yn it hiele hûs
Op zolder, in de gang, onder de trap, 
naast de kast.

Op ’e souder, yn ’e gong, ûnder de 
treppen, njonken de kast.

Hij kijkt onder de was, achter het 
kussen en in zijn bed.

Hy sjocht ûnder de wask, achter it 
kessen en yn syn bêd.

Mark zoekt en zoekt. Mark siket en siket.
Mark roept Kaat: Mark ropt Kaat:
‘Kaat, Kaat, waar ben je?’ ‘Kaat, Kaat, wêr bisto?’
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Hij vraagt het aan zijn moeder. Hy freget it oan syn mem.
‘Mam, heb jij Kaat gezien? ‘Mem, hasto Kaat sjoen?’
Niemand heeft Kaat gezien. Net ien hat Kaat sjoen.
Mark huilt. Mark skriemt.
Hij is bang dat Kaat weg is. Hy is bang dat Kaat fuort is.
Echt weg is. Echt fuort is.
Voor altijd weg is. Foar altyd fuort is.
Papa en mama zoeken met Mark 
mee.

Heit en mem helpe Mark te sykjen.

Ze zoeken op straat, ze kijken in de 
bomen.

Se sykje op ’e dyk, se sjogge yn ’e 
beammen.

Ze roepen Kaat. Se roppe Kaat.
En ze vragen aan mensen op straat: En se freegje oan ’e minsken op ’e dyk:
‘Heb u onze kat Kaat gezien?’ ‘Ha jim ús kat Kaat ek sjoen?’
Maar kat Kaat is weg en blijft weg. Mar kat Kaat is fuort en bliuwt fuort.
Als Mark naar bed gaat, is Kaat nog 
niet in huis.

As Mark op bêd sil, is Kaat noch net 
thús.

Die nacht slaapt Mark in bed zonder 
Kaat.

Dy nachts koest Mark sûnder Kaat op 
bêd.

Origineel Vertaling
School Skoalle
Tuin Tún
Roepen Roppe
Vis Fisk
Zoeken Sykje

Zoeken en roepen Sykje en roppe
De volgende dag gaat Mark naar 
school.

De oare deis giet Mark nei skoalle.

Op school kan Mark niet werken. Op skoalle wol it wurk net.
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Hij denkt de hele tijd aan Kaat. Hy tinkt de hiele tiid oan Kaat.
Hij vertelt juf van zijn poes. Hy fertelt juf fan syn poes.
Juf troost Mark en zegt dat Kaat 
vast weer komt.

Juf treastet Mark en seit dat Kaat grif 
wol wer komt.

‘Zoek de kat maar met vis’, zegt ze. ‘Sykje de kat mar mei fisk’, seit se.
‘Dan komt Kaat wel’. ‘Dan komt Kaat wol’.

Na school rent Mark naar huis. Nei skoaltyd draaft Mark nei hûs.
Hij hoopt dat Kaat er is. Hy hopet dat Kaat der is.
‘Mam, mam, is Kaat er al?’ ‘Mem, mem, is Kaat der al?’
Kaat is er nog niet. Kaat is der noch net.
De bel gaat. De belle giet.
Het is Kim. It is Kim.
Kim heeft vis voor Kaat. Kim hat fisk foar Kaat.
Ze vraagt of Kaat er al is. Se freget oft Kaat der al is.
Samen gaan ze op zoek. Tegearre sille se sykje.
Ze nemen de vis mee en zoeken in 
de buurt.

Se nimme de fisk mei en sykje yn ’e 
buert.

‘Kaat, Kaat, hier is vis voor jou. ‘Kaat, Kaat, hjir is fisk foar dy.
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Kom Kaat, kom bij mij’, roepen ze. Kom Kaat, kom by my’, roppe se.
Ze lopen door de straat. Se rinne troch de strjitte.
Ze lopen naar het plein. Se rinne nei it plein.
Ze gaan zelfs in de tuin van de 
buurman.

Se sykje sels yn ’e tún fan de buorman.

Kaat komt niet. Kaat komt net.

Origineel Vertaling
Troost Treast
Droom Dream
Bol wol Bol wol
Slapen Sliepe

Dromen van Kaat Dreame fan Kaat
Die nacht gaat Mark weer naar bed 
zonder Kaat.

Dy nachts giet Mark wer sûnder Kaat 
op bêd.

Hij draait en draait. Hy draait en draait.
Mark kan niet slapen. Mark kin net sliepe.
Hij roept: Hy ropt:
‘Waar is Kaat nou toch?’ ‘Wêr kin Kaat no wêze?’
Mam troost Mark. Mem treastet Mark.
En pap troost Mark. En heit treastet Mark.
‘Wij gaan Kaat zoeken’, zegt pap. ‘Wy sille om Kaat út’, seit heit.
‘Ga jij maar lekker slapen’. ‘Jou do dy mar lekker del’.
Mark kan niet slapen. Mark kin net sliepe.
‘Droom maar van Kaat’, zegt mam. ‘Dream mar fan Kaat’, seit mem.
‘Het komt wel weer goed. ‘It komt wol wer goed.
Straks komt ze vast weer thuis.’ Se komt aanst grif wer thús’.
Dan gaat Mark slapen. Dan falt Mark yn sliep.
Hij droomt van Kaat. Hy dreamt fan Kaat.
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In zijn droom geeft hij Kaat een 
bakje water.

Yn syn dream jout hy Kaat in bakje 
wetter.

In zijn droom speelt Mark met Kaat. Yn syn dream boartet Mark mei Kaat.
Hij gooit een bol wol en Kaat gaat 
erachteraan.  

Hy goait in bol wol en Kaat giet der 
achteroan.

Origineel Vertaling
Kast Kast
Trots Grutsk
Wijzen Wize
Doos Doaze

‘Mark, kom snel!’ ‘Mark, kom fluch!’.
De droom van Mark was fijn. De dream fan Mark wie fijn.
Maar Kaat is er nog niet. Mar Kaat is der noch net.
Kaat is nog niet op het bed van 
Mark.

Kaat is noch net op it bêd fan Mark.

Dan roept mam: Dan ropt mem:
‘Mark, kom eens snel!’ ‘Mark, kom ris gau!’
Mark springt uit zijn bed en gaat 
naar mam.

Mark springt út syn bêd en giet nei 
mem.

‘St, stil doen’, zegt mam. ‘St, net sa lûd’, seit mem.
Loop maar heel zacht en kijk eens 
in de doos’. 

‘Rin mar hiel stil en sjoch ris yn dy 
doaze’.

Ze wijst naar de kast. Se wiist nei de kast.
‘Kijk eens in de kast, Mark. ‘Sjoch ris yn ’e kast, Mark.
Kijk eens in de doos.’ Sjoch ris yn ’e doaze’.
Mark kijkt. Mark sjocht.
Daar is Kaat! Dêr is Kaat.
Wat is Mark blij! Wat is Mark bliid!
Daar is Kaat weer. Dêr is Kaat wer.
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Origineel Vertaling
Wat ziet Mark nu? Mar wat sjocht Mark no?
Er beweegt wat in de doos. Der beweecht wat yn ’e doaze.
Er beweegt veel in de doos. Der beweecht in protte yn ’e doaze.
Kaat kijkt naar Mark. Kaat sjocht nei Mark.
Kaat is trots. Kaat is grutsk.
Naast Kaat slaapt een jong Neist Kaat sliept in jong.
En nog een jong En noch in jong.
En nog een jong. En noch in jong.
Wat zijn ze klein! Wat binne se lyts!
En wat zijn ze lief! En wat binne se leaf!

Klein Lyts
Jong Jong
Jonkies Jonkies
Lief Leaf

‘Kaat was niet weg. ‘Kaat wie net fuort.
Kaat zocht een plek met rust. Kaat socht in stil plakje.
In de kast is het stil’, zegt mam. Yn ’e kast is it stil’, seit mem.
‘Daar kon Kaat gaan liggen.  ‘Dêr koe Kaat lizze.
Daar kon ze haar jonkies krijgen’. Dêr koe se har jonkies krije’.
Dus daar was Kaat! Dus dêr wie Kaat!
Ze kreeg daar een jong. Se krige dêr in jong.
En nog een jong. En noch in jong.
En nog een jong. En noch in jong.
Wat zijn ze lief! Wat binne se leaf!


